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INSTRUCTIONS FOR USE MANUAL DE INSTRUCCIONES MANUEL D’INSTRUCTIONS 

CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT
Merci d’avoir choisi votre bébé Sleep Routine ! Ce jouet a 
été conçu pour offrir une expérience réaliste et affective 
du soin d’un bébé. Lisez attentivement ce manuel afin de 
profiter de toutes ses fonctionnalités.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION ET DE FONCTIONNE-
MENT
Les jouets IMC TOYS sont soumis à des contrôles stricts 
lors de leur production afin de garantir le plaisir du jeu et 
la sécurité de vos enfants.  Ils sont faciles à utiliser et leur 
fonctionnement est simple.  Nous sommes convaincus 
qu’ils feront passer à vos enfants de bons moments de 
divertissements. Nous vous remercions de l’acquisition 
et de la confiance déposée en l’un de nos produits. 
Pour consulter notre vaste catalogue de produits, nous 
vous invitons à visiter notre site Internet : www.imctoys.
com

INFORMATIONS IMPORTANTES
NOTE POUR LES ADULTES
Retirez tous les plastiques, fils de fer et tout autre objet 
servant à fixer le produit durant son transport avant de 
le remettre à vos enfants.
Ce produit est préparé à l’origine pour la fonction try-me 
ou essaie-moi. Les piles qu’il comprend sont prévues à 
cet effet. C’est pourquoi il peut arriver qu’elles soient 
usées auquel cas il faudra les remplacer. 
Le produit est également distribué pour la démons-
tration dans les magasins sur le sélecteur en position 
TRY-ME. Cette fonction du produit est limitée. Placer le 
sélecteur (A) sur la position ON pour lancer son fonction-
nement (voir Fig. 1). 

FONCTIONNEMENT À PILES
Poupée - Remplacement et installation
Ce produit requiert 2 piles (AA) 1.5 V alcalines. Ouvrez 
tout d’abord le Velcro sur le dos de la poupée et placez le 
bouton (A) sur OFF (voir fig. 1). Retirez les vis de sécurité 
du couvercle du compartiment à piles (B) situé à l’arrière 
(voir fig. 2). Retirez les piles usagées. Observez sur le 
schéma la bonne manière de placer les piles (voir fig. 2) 
et situez les dans la position indiquée en respectant la 
polarité. Mettez le couvercle en place et revissez le pour 
la sécurité des enfants. Enfin, placez le bouton (A) sur ON 
et refermez le Velcro.
Moniteur de sommeil - Remplacement et installation
Ce produit requiert 2 piles (AAA) 1.5 V. Retirez la vis de 
sécurité du couvercle du compartiment à piles (C) situé à 
l’arrière (voir fig. 2). Retirez la batterie usagée. Observez 
sur le schéma la bonne manière de placer les piles (voir 
fig. 2) et insérez les dans la position indiquée en respec-
tant la polarité. Mettez le couvercle en place et revissez 
le pour la sécurité des enfants.
N’oubliez pas ! Le remplacement ou la manipulation des 
piles doit toujours avoir lieu sous le contrôle d’un adulte. 
Lire les avertissements et les conseils de sécurité.

FONCTIONNEMENT
Avec le sélecteur (A) en position ON, si le bébé est en 
position verticale et que la tétine (D) est retirée de sa 
bouche, il commencera à pleurer avec des lumières 
et des sons. Pour l’apaiser, il suffit de replacer la tétine 
(D) dans sa bouche, ce qui arrêtera immédiatement les 
pleurs (voir fig. 3).
Si vous souhaitez que le bébé s’endorme, allongez-le et 
bercez-le doucement jusqu’à ce qu’il trouve le sommeil 
(voir fig. 4).
Une fois endormi, le moniteur de sommeil (E) activera 
la lumière avec le symbole d’une lune, indiquant que le 
bébé est en train de se reposer. Ce processus se produira 
indépendamment du fait que la tétine (D) soit en place 
ou non dans la bouche du bébé.

Le moniteur de sommeil vous aidera également à 
connaître l’état du bébé pendant son sommeil. Il affi-
chera périodiquement différents symboles indiquant les 
besoins du bébé (voir fig. 5) :
•	 Symbole tétine (voir fig. 5.1) : Si l’écran affiche le sym-
bole d’une tétine, cela signifie que le bébé en a besoin 
pour se calmer. Dans ce cas, placez la tétine dans sa 
bouche pour l’aider à se détendre.
•	 Symbole note musicale (voir fig. 5.2) : Si l’écran 
affiche le symbole de notes de musique, appuyez sur le 

bouton (F) du moniteur pour jouer une berceuse qui lui 
apportera de la tranquillité.
•	 Symbole cœur (voir fig. 5.3) : Si le moniteur affiche le 
symbole d’un cœur, cela signifie que le bébé réclame de 
l’affection. Dans ce cas, prenez-le dans vos bras pour le 
réconforter.

*Remarque : Dans toutes les situations où le bébé ex-
prime un besoin, vous pouvez également le réconforter 
en lui caressant le ventre (bouton (G)) (voir fig. 6).

Le moniteur de sommeil (E) est également équipé d’un 
bouton spécial pour interagir avec le bébé. Si vous ap-
puyez sur le bouton (H), vous pourrez entendre le bébé à 
travers le moniteur pendant qu’il se repose, rendant ainsi 
l’expérience de jeu plus réaliste (voir fig. 7).

Mode économie d’énergie
Pour éviter une consommation inutile des piles, la pou-
pée est équipée d’un système d’économie d’énergie. 
Après environ 1 minute sans interaction, elle cessera 
d’émettre des lumières et des sons et s’éteindra automa-
tiquement. L’utilisation à nouveau de l’accessoire (D) ou 
du bouton (G) du ventre la réactivera. Notez que lorsque 
la poupée passe en mode économie d’énergie, le moni-
teur de sommeil (E) ne fonctionne pas jusqu’à ce que la 
poupée soit réactivée. Pour l’éteindre correctement, pla-
cez la tétine dans la bouche du bébé et mettez le sélec-
teur (A) en position OFF.

Conseils pour une bonne utilisation
Solution des problèmes :
Si le niveau de lumière ou de sons est plus faible que 
d’habitude, les piles sont probablement épuisées et 
doivent être remplacées (moniteur de sommeil et pou-
pée). 

ENTRETIEN
Nettoyage :
Le produit (poupée et moniteur de sommeil) ne peut 
être lavé qu’en surface. Pour ce faire, utilisez un chiffon 
légèrement humidifié à l’aide d’un produit de nettoyage 
à sec non agressif. N’utilisez ni détergents ni dissolvants. 
Si le produit a été mouillé, éteignez-le et retirez immé-
diatement les piles. Séchez le compartiment des piles 
avec un chiffon sec. Laissez le compartiment des piles 
ouvert jusqu’à ce qu’il soit bien sec ; l’opération peut 
être accélérée à l’aide d’un sèche-cheveux. N’essayez pas 
d’utiliser l’appareil tant qu’il n’est pas complètement sec.
Note à l’intention des adultes : Pour des raisons de 
sécurité et de conception, le pyjama du personnage ne 
peut pas être retiré.

RECOMMANDATIONS POUR UNE UTILISATION RES-
PONSABLE ET POUR LA PROTECTION DE L’ENVIRON-
NEMENT
Déposez les emballages de transport, les cartons, les 
emballages plastique, etc., dans les conteneurs de recy-
clage de votre localité. 
Si le jouet fonctionne encore et que vous n’en voulez 
plus, ne le jetez pas. Pensez que d’autres personnes 
pourront encore l’utiliser et s’amuser avec ce jouet ; re-
cherchez des entités et/ou des associations susceptibles 
de le leur faire parvenir.
Le produit ne doit pas être jeté dans la poubelle ména-
gère lorsqu’il n’est plus utilisé.
Utiliser les services de recyclage de votre communauté.
Les produits portant l’étiquette WEEE (une poubelle avec 
une croix) signalent que l’utilisateur final ne doit pas 
jeter ce produit et qu’il doit être amené à un centre de re-
cyclage pour les dispositifs électriques et électroniques.
Utilisez de préférence des piles rechargeables. Débran-
chez le jouet après utilisation et retirez les piles si vous 
avez l’intention de ne pas utiliser le jouet pendant une 
longue période.
Consultez le symbole sur le produit, dans le manuel 
d’utilisation ou sur l’emballage pour plus d’informations. 
Les matériaux sont recyclables, conformément au mar-
quage du produit. Vous faites une importante contri-
bution à la protection de notre environnement quand 
vous recyclez le matériel ou quand vous trouvez d’autres 
formes d’utilisation des vieux appareils.
Veuillez contacter votre centre de recyclage le plus 
proche ou les autorités locales.

ATTENTION ! 
- Attention. Ce jouet émet des flashs et des éclats de 
lumière qui peuvent provoquer des crises d’épilepsie 
aux personnes sensibles.
- Conserver l’emballage afin de disposer des informa-
tions essentielles concernant le produit. 
- Notre société se réserve le droit de modifier le produit 
par rapport à l’illustration afin d’y apporter des amélio-
rations techniques.
- Ce produit fonctionne avec 2 piles AA de 1,5 V (incluses) 
pour la poupée et 2 piles AAA de 1,5 V (incluses) pour le 
moniteur de sommeil.
- Ce produit est fourni avec 2 piles AA de 1,5 V et 2 piles 
AAA de 1,5 V incluses pour la fonction “try-me”; pour le 
fonctionnement normal du produit il est recommandé 
de les remplacer si nécessaire. 
- Les piles ou accumulateurs devront être installés en 
respectant les repères de polarité comme indiqué sur 
le schéma. 
- Les piles ou accumulateurs usés devront être retirés du 
jouet afin d’éviter tout danger de détérioration.
- Ne pas melánger de piles neuves et déjà utilisées en 
même temps.
- Ne pas melánger différents types de piles en même 
temps.
- Utiliser uniquement les piles du type recommandé par 
le fabricant ou un modèle similaire.
- Les piles non rechargeables ne devront pas être rechar-
gées.
- Les bornes des piles ne devront pas être court-circui-
tées.
- La substitution ou la manipulation des piles doit tou-
jours être réalisée sous la supervision d’un adulte.
- Retirer les piles de leur logement en cas de non utili-
sation prolongée. 
- Veuillez respecter l’environnement et déposer les piles 
usées dans les conteneurs destinés à cette fin.
- Les piles doivent être enlevées du jouet avant d’être 
chargées.
- Les piles rechargeables doivent toujours être chargées 
sous la supervision d’un adulte.
- Pour un meilleur fonctionnement, nous recomman-
dons l‘utilisation de piles alcalines.
- Lisez les instructions avant emploi, suivez-les et gardez-
les pour la référence. 
- En cas de perturbations radioélectriques, l‘échantillon 
peut ne pas fonctionner correctement. Son fonctionne-
ment reprend normalement une fois que les perturba-
tions ont disparu.
- Au cas où une décharge électrostatique se produit, 
l’appareil peut mal fonctionner et l’utilisateur peut avoir 
de le règler à nouveau où à le réinitialiser.
- En cas de flux transitoires électriques, l‘appareil peut 
mal fonctionner et l‘utilisateur doit redémarrer le dispo-
sitif (OFF/ON).
- Ôter tous les éléments destinés à la fixation et à la 
protection du produit pendant le transport avant de le 
remettre aux enfants (plastiques, étiquettes, fils de fer, 
etc.).

DECLARATION UE DE CONFORMITE SIMPLIFIEE 
Le soussigné, IMC.TOYS S.A., déclare que l‘équipement 
radioélectrique du type REMOTE RADIO CONTROL Ré-
cepteur de catégorie 3, Catégorie de température I est 
conforme à la directive 2014/53/UE. Le texte complet de 
la déclaration UE de conformité est disponible à l‘adresse 
internet suivante: https://imctoys.com/es/doc

CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO
¡Gracias por adquirir tu bebé Sleep Routine! Este 
juguete ha sido diseñado para proporcionar una 
experiencia realista y afectiva de cuidado de un 
bebé. Lea atentamente este manual para aprove-
char todas sus funciones.

INSTRUCCIONES DE USO Y FUNCIONAMIENTO
Los juguetes de IMC TOYS siguen estrictos contro-
les en su producción para garantizar el disfrute y la 
seguridad de los niños.  Son de fácil uso y funcio-
namiento. Estamos seguros que les proporcionarán 
grandes momentos de entretenimiento. Le agrade-
cemos la adquisición y la confianza depositada en 
uno de nuestros productos.  Para ver nuestro exten-
so catálogo de productos, le invitamos a que visite 
nuestra página web en www.imctoys.com

INFORMACIÓN IMPORTANTE
NOTA PARA ADULTOS
Retire todos los plásticos, alambres y cualquier ob-
jeto que esté destinado a sujetar el producto duran-
te su transporte antes de entregárselo a los niños.
Este producto está preparado en origen para la 
función try-me o pruébame. Las baterías que inclu-
ye están destinadas a este uso. Por este motivo es 
posible que estas se encuentren agotadas, por esta 
razón se recomienda su sustitución si es necesario.
El producto se distribuye de origen y para demos-
tración en tiendas con el selector en posición TRY-
ME, en esta posición el producto tiene una funcio-
nalidad limitada. Sitúe el selector (A) en la posición 
ON para un normal funcionamiento (ver Fig. 1). 

FUNCIONAMIENTO CON PILAS
Muñeco - Sustitución y colocación
Este producto precisa de 2 pilas (AA) 1.5V alcalinas. 
Abra el cierre de velcro de la espalda de muñeco 
en primer lugar y sitúe el selector (A) en la posición 
OFF (ver fig. 1). Retire los tornillos de seguridad de 
la tapa del compartimento de las baterías (B) situa-
do en la parte posterior (ver fig. 2). Extraiga las ba-
terías agotadas. Observe en el gráfico la colocación 
correcta de las baterías (ver fig. 2) y colóquelas en 
la posición y polaridad indicadas. Ponga la tapa y 
atorníllela de nuevo para la seguridad de sus hijos. 
Finalmente, sitúe el selector (A) en la posición ON y 
una el cierre de velcro.
Monitor de sueño - Sustitución y colocación
Este producto precisa de 2 pilas  (AAA) 1.5 V. Retire 
el tornillo de seguridad de la tapa del comparti-
mento de la batería (C) situado en la parte posterior 
(ver fig. 2). Extraiga la batería agotada. Observe en 
el gráfico la colocación correcta de la batería (ver 
fig. 2) y colóquela en la posición y polaridad indi-
cadas. Coloque la tapa y atorníllela de nuevo para la 
seguridad de sus hijos.
¡Recuerde! La sustitución o manipulación de las 
pilas deberá ser realizada siempre bajo la super-
visión de un adulto. Lea el área de advertencias y 
seguridad.

FUNCIONAMIENTO
Con el selector (A) en la posición ON, si el bebé está 
en posición erguida y se le retira el chupete (D) de 
la boca, comenzará a llorar mediante luces y soni-
dos. Para calmarlo, simplemente vuelva a colocar el 
chupete (D) en su boca, lo que detendrá el llanto de 
inmediato (Ver Fig. 3).
Si desea que el bebé se duerma, colóquelo en po-
sición tumbada y mécelo suavemente hasta que 
concilie el sueño (ver fig.4). 
Una vez dormido, el monitor de sueño (E) activará 
la luz con el símbolo de una luna, indicando que el 
bebé está descansando. Este proceso ocurrirá inde-
pendientemente de que el chupete (D) esté o no 
colocado en la boca del bebé.

El monitor de sueño también le ayudará a conocer 
el estado del bebé mientras duerme. Periódicamen-
te, podrá mostrar diferentes símbolos que indicarán 
las necesidades del bebé (ver fig.5):
-	 Símbolo chupete (ver fig. 5.1): Si en la pantalla 
aparece el símbolo de un chupete, significa que el 
bebé lo necesita para calmarse. En este caso, colo-

que el chupete en su boca para ayudarlo a relajarse.
-	 Símbolo nota musical (ver fig. 5.2): Si en la pan-
talla aparece el símbolo de unas notas musicales, 
presione el botón (F) del monitor para reproducir 
una nana que le proporcionará tranquilidad. 
-	 Símbolo corazón (ver fig. 5.3): Si el monitor 
muestra el símbolo de un corazón, significa que el 
bebé está demandando afecto. En este caso, cójalo 
en brazos para reconfortarlo.

*Nota: En cualquiera de las situaciones en que el 
bebé solicita necesidades, también puedes recon-
fortarlo acariciándole la barriga (botón (G)) (ver 
fig.6).

El monitor de sueño (E) también cuenta con un 
botón especial para interactuar con el bebé. Si pre-
siona el botón (H), podrás escuchar al bebé desde 
el monitor mientras descansa, lo que hará que la 
experiencia de juego sea más realista (ver fig. 7).

Modo ahorro de energía
Para evitar un consumo innecesario de baterías, el 
muñeco incluye un sistema de ahorro de energía. Al 
transcurrir aproximadamente 1 minuto sin interac-
ción alguna, el muñeco dejará de reproducir luces 
y sonidos desconectándose finalmente. Al usar de 
nuevo el accesorio (D) o el botón (G) de la barriga se 
activaría de nuevo. Tenga en cuenta que al entrar en 
modo ahorro de energía, el monitor de sueño (E) no 
funciona hasta que se active de nuevo el muñeco. 
Para pararlo de forma correcta coloque el chupete 
al muñeco y sitúe el selector (A) en la posición OFF. 

Consejos para una correcta utilización                    
Resolución de problemas:
Si el nivel de luces o sonidos es inferior al habitual, 
es indicativo de agotamiento de las pilas, y estas de-
berán ser sustituidas (monitor de sueño y muñeco). 

MANTENIMIENTO
Limpieza:  
El producto (muñeco y monitor de sueño) solo pue-
de ser lavado superficialmente, para ello utilice un 
paño ligeramente humedecido con un producto 
suave de limpieza en seco. No use detergentes o 
disolventes. En el caso de que se mojara el equipo, 
apáguelo y extraiga las pilas inmediatamente. Se-
que el compartimiento de pilas con un trapo seco. 
Deje destapado el compartimiento de pilas hasta 
que esté completamente seco, puede acelerar esta 
operación ayudándose de un secador de mano. No 
intente utilizar el equipo hasta que éste no esté 
completamente seco.
Nota para Adultos: Por razones de seguridad y 
diseño, el pijama no puede retirarse del muñeco.

RECOMENDACIONES PARA UN USO RESPONSA-
BLE Y PARA LA PROTECCIÓN MEDIOAMBIENTAL
Deposita los embalajes de transporte, cartón, plás-
ticos, etc., en los contenedores de reciclaje de tu 
localidad.
Si el juguete todavía funciona y ya no lo quieres, no 
lo tires. Recuerda que otras personas pueden seguir 
disfrutando de él, busca entidades y/o asociaciones 
que puedan hacérselo llegar. 
No debe tirar el producto a un contenedor de basu-
ra de casa cuando ya no le sea de utilidad.
Utilice los servicios de reciclaje de su comunidad.
Los productos etiquetados con el símbolo WEEE 
(un “cubo de basura” con una cruz) indican que el 
usuario final no debe desechar este producto y este 
debe ser llevado a un punto de reciclaje de disposi-
tivos eléctricos y electrónicos.
Utiliza pilas recargables siempre que puedas. Re-
cuerda desconectar el juguete si has terminado de 
jugar y retira las pilas del juguete si no lo vas a usar 
por un largo periodo de tiempo.
Consulte el símbolo inscrito en el producto, el 
manual de usuario o el embalaje para más infor-
mación. Los materiales son, según el marcado, re-
ciclables. Si recicla el material o encuentra forma de 
reutilizar los dispositivos viejos, contribuye de for-
ma importante a la protección del medio ambiente.
Por favor, consulte con el centro de reciclaje o con 

las autoridades locales más cercanos.

SEGURIDAD
¡Advertencia!
- Advertencia. Este juguete produce flashes y des-
tellos que pueden provocar epilepsia en personas 
sensibles.
- Por favor, guarde el embalaje para futuras referen-
cias, ya que contiene información muy importante.
- La empresa se reserva el derecho a que el pro-
ducto pueda diferir de la ilustración por mejoras 
técnicas.
- Este producto requiere 2 pilas de tipo AA de 1.5 V 
(incluidas) para el muñeco y 2 pilas de tipo AAA de 
1.5V (incluidas) para el monitor de sueño.
- Este producto se distribuye con 2 pilas de tipo AA 
de 1.5 V y 2 pilas de tipo AAA de 1.5V incluidas ex-
clusivamente para la función “try-me” o pruébame, 
para el funcionamiento normal del producto se re-
comienda su sustitución si fuera necesario.
- Para un mejor funcionamiento del producto, se 
recomienda el uso de pilas alcalinas.
- Retire las pilas del compartimiento, cuando no 
vaya a utilizar la unidad por un periodo largo de 
tiempo.
- La sustitución o manipulación de las pilas, deberá 
ser realizada siempre por un adulto.
- Los bornes de las pilas no deben ser cortocircui-
tados.
- Las pilas no recargables, no deben ser recargadas.
- Recargar las pilas recargables bajo la vigilancia de 
un adulto.
- Retirar las pilas recargables del juguete antes de 
ser cargadas.
- Solo deben usarse, pilas del tipo recomendado por 
el fabricante o equivalente.
- No mezclar distintos tipos de pilas.
- No usar pilas o baterías nuevas y usadas. No deben 
ser mezcladas.
- Las pilas o baterías usadas deberán ser retirados 
del juguete, podrían causar averías.
- Las pilas o baterías, deben ser colocadas respetan-
do la polaridad indicada en el gráfico. 
- Por favor, sea respetuoso con el medio ambiente, 
y deposite las pilas gastadas en los contenedores 
para tal fin.
- Lea las instrucciones antes de usar, sígalas y guár-
delas como referencia.
- En un entorno con interferencias de radio frecuen-
cia, la muestra puede funcionar incorrectamente y 
su funcionamiento volverá a ser normal cuando se 
elimine la interferencia.
- En caso de descarga electroestática, puede provo-
carse un mal funcionamiento de la muestra y por 
tanto el usuario deberá reiniciarla.
- Si se producen transitorios, la muestra funcionará 
mal y el usuario deberá reiniciarla.
- Quitar todos los elementos destinados a la suje-
ción y protección del producto durante el transpor-
te antes de dárselo a los niños, (plásticos, etiquetas, 
alambres, etc.).

DECLARACIÓN UE DE CONFORMIDAD SIMPLI-
FICADA 
Por la presente, IMC.TOYS S.A., declara que el tipo 
de equipo radioeléctrico REMOTE RADIO CON-
TROL Receptor categoría 3, Temperatura categoría 
I es conforme con la Directiva 2014/53/UE. El texto 
completo de la declaración UE de conformidad está 
disponible en la dirección Internet siguiente: 
https://imctoys.com/es/doc

PRODUCT FEATURES
Thank you for purchasing your Sleep Routine baby! This 
toy has been designed to provide a realistic and affec-
tionate baby care experience. Please read this manual 
carefully to make the most of its features.

USE AND OPERATING INSTRUCTIONS
IMC TOYS products undergo strict production controls 
to guarantee the enjoyment and safety of your children.  
They are easy to use and operate. We are certain that 
they will provide your children with great entertain-
ment. Thank you for purchasing one of our products. 
To consult our extensive product catalogue, please visit 
our web page at www.imctoys.com

IMPORTANT INFORMATION
NOTE FOR ADULTS
Before giving the product to children, first remove all 
plastic, wires and any other object designed to fasten 
it during transport.
This product comes factory-prepared for the “TRY ME” 
function. The batteries that it includes are designed 
for this use. Therefore, it is possible that they may be 
spent. If this is the case, we recommend they should be 
replaced. 
The product is shipped from the factory for demonstra-
tion in shops with the selector in the TRY-ME position. 
In this position, the product has limited functionality. 
Position the selector (A) in the ON position for normal 
operation (see fig. 1).

BATTERY OPERATION
Doll - Replacement and insertion
This product requires 2 (AA) 1.5 V alkaline batteries. First 
of all open the Velcro fastener on the doll’s back and 
turn the selector switch (A) to the OFF position (see fig. 
1). Remove the safety screws from the battery compart-
ment lid (B) located on the back (see fig. 2). Take out the 
exhausted batteries. The correct insertion of the batter-
ies is shown in the illustration (see fig. 2). Place them in 
the indicated position with the required polarity. Screw 
the lid on again, to ensure the safety of your children. 
Lastly, set the selector switch (A) to ON and close the 
Velcro fastener.
Sleep monitor  - Replacement and insertion
This product requires  2 (AAA) 1.5 V battery. Remove 
the safety screw from the battery compartment lid (C) 
located on the back (see fig. 2). Take out the exhausted 
battery. The correct insertion of the battery is shown in 
the illustration (see fig. 2). Place it in the indicated posi-
tion with the required polarity. Screw the lid on again, to 
ensure the safety of your children.
Warning! The batteries must always be replaced or han-
dled under the supervision of an adult. Read the warn-
ings and safety section.

OPERATION
With the selector (A) in the ON position, if the baby is in 
an upright position and the pacifier (D) is removed from 
its mouth, it will start crying with lights and sounds. 
To calm it down, simply place the pacifier (D) back in 
its mouth, which will immediately stop the crying (see 
Fig. 3). 
If you want the baby to fall asleep, lay it down and gen-
tly rock it until it falls asleep (see Fig. 4). 
Once asleep, the sleep monitor (E) will activate the light 
with the moon symbol, indicating that the baby is rest-
ing. This process will occur regardless of whether the 
pacifier (D) is placed in the baby’s mouth or not.

The sleep monitor will also help you know the baby’s 
status while it sleeps. Periodically, it may show different 
symbols that indicate the baby’s needs (see Fig. 5):
- Pacifier symbol (see Fig. 5.1): If the pacifier symbol 
appears on the screen, it means the baby needs it to 
calm down. In this case, place the pacifier in its mouth 
to help it relax. 
- Musical note symbol (see Fig. 5.2): If the screen dis-

plays the musical notes symbol, press the button (F) on 
the monitor to play a lullaby that will provide tranquility. 
- Heart symbol (see Fig. 5.3): If the monitor shows a 
heart symbol, it means the baby is demanding affection. 
In this case, hold it in your arms to comfort it.
*Note: In any situation where the baby requests needs, 
you can also comfort it by gently stroking its belly (but-
ton (G)) (see Fig. 6). 
The sleep monitor (E) also has a special button to inter-
act with the baby. If you press the button (H), you will 
be able to hear the baby from the monitor while it rests, 
making the play experience more realistic (see Fig. 7). 

Energy-saving mode 
To avoid unnecessary battery consumption, the doll 
includes an energy-saving system. After approximately 
1 minute without any interaction, the doll will stop pro-
ducing lights and sounds and will eventually turn off. 
Reusing the accessory (D) or the belly button (G) will 
activate it again. Please note that once in energy-saving 
mode, the sleep monitor (E) does not function until the 
doll is activated again. To turn it off properly, place the 
pacifier on the doll and set the selector (A) to the OFF 
position.

Tips to ensure correct use
Trouble-shooting:
If the light and sound level is lower than normal, this 
means the batteries have run down and they must be 
replaced (sleep monitor and doll). 

MAINTENANCE
Cleaning:
Only the surface of the doll and the sleep monitor are 
cleanable. To clean them, use a cloth dipped in a mild 
dry cleaning product. Do not use detergents or sol-
vents. If the event of wetting the equipment, turn it off 
and remove the batteries immediately. Dry the battery 
compartment with a dry cloth. Leave the battery com-
partment open until it is completely dry. This operation 
can be speeded up by using a hairdryer. Do not try to 
use the equipment until it is completely dry.
Note for Adults: For safety and design reasons, the py-
jamas cannot be taken off the doll.

RECOMMENDATIONS FOR RESPONSIBLE USE AND 
FOR PROTECTING THE ENVIRONMENT
Put all the transport packaging, cardboard, plastic, etc, 
in the recycling containers in your neighbourhood.
If you no longer want the toy and it still works, do not 
throw it away. Remember that other people can still 
enjoy it, and find bodies or associations that can give 
it to them. 
You must not throw the product away in a rubbish bin 
when it is no longer any use.
Use your community recycling services.
Products labelled with the WEEE symbol (a crossed-out 
rubbish bin) indicate that the end user must not throw 
the product away and that it must be taken to a recy-
cling point for electrical and electronic devices.
Use rechargeable batteries whenever possible. Remem-
ber to turn off the toy if you have finished playing with 
it and take out the batteries if you are not going to be 
using it again for a long time.
Consult the symbol on the product, in the user manual 
or on the packaging for more information. The materi-
als are recyclable in accordance with their markings. If 
you recycle materials or find ways to reuse old devices, 
you make a considerable contribution to protecting the 
environment.
Please consult the nearest recycling centre or local au-
thorities.

WARNINGS!
- Warning. This toy produces flashes that may trigger 
epilepsy in sensitised individuals.
- Please keep the packaging for future reference as it 
contains very important information.

- Please note that due to technical improvements this 
product may differ from the one that appears in the il-
lustration.
- This product requires 2 (AA) 1.5 V batteries (included) 
for the doll and 2 AAA 1.5 V batteries (included) for the 
sleep monitor.
- This product is distributed with 2 (AA) 1.5 V and 2 (AAA) 
1.5 V batteries for the “try-me” function. For normal op-
eration of the product, it may be necessary to replace 
the batteries.
- The batteries or accumulators must be inserted accord-
ing to the polarity indicated in the illustration.
- Used batteries or accumulators must be removed from 
the toy; failure to do so could cause damage.
- Do not mix old batteries with new ones.
- Do not mix different types of batteries.
- Use only those batteries recommended by the manu-
facturer or equivalents.
- Non-rechargeable batteries must not be recharged.
- The battery terminals must not be bridged or shorted.
- Changing or handling the batteries must always be 
carried out under the supervision of an adult.
- Remove the batteries from the compartment if the unit 
is not going to be used for a long period of time.
- Please respect the environment and deposit used bat-
teries in the containers provided.
- Rechargeable batteries are to be removed from the toy 
before being charged.
- Rechargeable batteries are only to be charged under 
adult supervision.
- This product achieves better performance using alka-
line batteries.
- Read the instructions before use, follow them and keep 
them for reference. 
- Under the environment with radio frequency interfer-
ence, the sample may malfunction and will be resumed 
to normal after removal of the interference.
- Under the environment with electrostatic discharge, 
the sample may malfunction and require user to reset 
the sample.
- Under the environment with Fast Transient, the sample 
may malfunction and require user to reset the sample.
- Remove all elements designed to fasten and protect 
the product during transport before giving it to children 
(plastic pieces, labels, wires, etc.).

SIMPLIFIED EU DECLARATION OF CONFORMITY 
Hereby, IMC.TOYS S.A. declares that the radio equip-
ment type REMOTE RADIO CONTROL Receiver category 
3, Temperature Category I is in compliance with Direc-
tive 2014/53/EU. 
The full text of the EU declaration of conformity is avail-
able at the following internet address: https://imctoys.
com/es/doc

SIMPLIFIED UK DECLARATION OF CONFORMITY 
Hereby, IMC.TOYS S.A., declares that the radio equip-
ment type REMOTE RADIO CONTROL Receiver category 
3, Temperature Category I is in compliance with Radio 
Equipment Regulations 2017. The declaration of con-
formity may be consulted at 
https://imctoys.com/es/doc
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Made in China
Fabriqué en Chine2 x AA 1.5V 2 x AAA 1.5V

Battery 
requirements:

Exigences 
relatives aux piles:

DE • Differenziertes Recycling. Informationen zum Recycling unter www.imctoys.com/recycling. Siehe einschlägige Vorschriften vor Ort.
EN • Differentiated recycling. Information on recycling at www.imctoys.com/recycling. Consult your local legislation in this respect.
ES • Reciclado diferenciado. Información para el reciclado en www.imctoys.com/recycling. Consulte las disposiciones en este sentido de su localidad.
FR • Recyclage différencié. Informations relatives au recyclage sur www.imctoys.com/recycling. Consultez les dispositions de votre localité à cet égard.
IT • Raccolta differenziata. Informazioni per il riciclaggio in www.imctoys.com/recycling. Verifica le disposizioni del tuo Comune.
PT • Reciclagem diferenciada. Informação para a reciclagem em www.imctoys.com/recycling. Consulte as disposições da sua localidade neste sentido.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR
Cet appareil
et ses piles
se recyclent

EN • FCC statement
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions:  (1) this device may not 
cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, including interference that may cause un-
desired operation.
Warning:  Changes or modifications to this unit not expressly approved by the party responsible for compliance could void the user’s 
authority to operate the equipment.
NOTE:  This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to Part 15 of the 
FCC Rules.  These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a residential installation.  This 
equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions, 
may cause harmful interference to radio communications.
However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation.  If this equipment does cause harmful 
interference to radio or television reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged 
to try to correct the interference by one or more of the following measures:
•  Reorient or relocate the receiving antenna.
•  Increase the separation between the equipment and receiver.
•  Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.
•  Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
Batteries warnings
•  Do not mix old and new batteries.
•  Do not mix alkaline, standard (carbon-zinc) or rechargeable batteries.
Canada ICES-003 Compliance label: CAN ICES-3(B) / NMB-3(B)

This device contains licence-exempt transmitter(s)/receiver(s) that comply with Innovation, Science and Economic Development Canada’s licence-exempt RSS(s). Operation is subject to the following two conditions:
(1) This device may not cause interference.
(2) This device must accept any interference, including interference that may cause undesired operation of the device.

L’émetteur/récepteur exempt de licence contenu dans le présent appareil est conforme aux CNR d’Innovation, Sciences et Développement économique Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. 
L’exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes :
(1) L’appareil ne doit pas produire de brouillage;
(2) L’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en compromettre le fonctionnement.

FR • Déclaration de la FCC
Cet appareil est conforme à la partie 15 des règles de la FCC. Le fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes :  (1) cet appareil ne 
doit pas causer d’interférences nuisibles et (2) cet appareil doit accepter toute interférence reçue, y compris les interférences qui peuvent causer 
un fonctionnement non désiré.
Avertissement :  Tous changements ou modifications apportés à cette unité n’ayant pas été expressément approuvés par l’autorité responsable de la 
conformité sont susceptibles d’annuler le droit de l’utilisateur à utiliser l’équipement.
REMARQUE :  Cet équipement a été testé et respecte les limitations d’un appareil numérique de classe B, conformément à la partie 15 des règles 
de la FCC.  Ces limitations sont conçues pour fournir une protection raisonnable contre les interférences nuisibles dans une installation en milieu 
résidentiel.  Cet équipement génère, utilise et peut émettre des énergies de fréquence radio qui, si l’appareil n’est pas installé et utilisé conformément 
à ces instructions, peut causer des interférences nuisibles aux communications radio.
Cependant, il se peut que des interférences se produisent dans une installation particulière.  Si cet appareil provoque effectivement des interférences 
préjudiciables à la réception radiophonique ou télévisuelle, ce qui peut être détecté en mettant l’appareil sous et hors tension, l’utilisateur peut tenter 
de résoudre le problème de l’une des façons suivantes :
• Réorienter ou déplacer l’antenne de réception.
• Augmenter la distance entre l’équipement et le récepteur.
• Brancher l’équipement à une prise d’un circuit différent de celui auquel le récepteur est connecté.
• Consulter le revendeur ou un technicien radio/TV expérimenté pour obtenir de l’aide.
Avertissements concernant les piles
• Ne pas mélanger anciennes et nouvelles piles.
• Ne pas mélanger piles alcalines, standard (carbone-zinc) ou rechargeables.
Canada NMB-003 Étiquette de conformité: CAN ICES-3(B) / NMB-3(B)
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a) frequency band(s) in which the radio equipment ope-
rates: 2418-2462MHz
b) maximum radio-frequency power transmitted in the 
frequency band(s) in which the radio equipment operates: 
< 10 dBm.

a) banda o bandas de frecuencia en las que opera el equi-
po radioeléctrico: 2418-2462MHz 
b) potencia máxima de radiofrecuencia transmitida en la 
banda o bandas de frecuencia en las que opera el equipo 
radioeléctrico: < 10 dBm.

a) bandes de fréquences utilisées par l’équipement radioé-
lectrique: 2418-2462MHz 
b) puissance de radiofréquence maximale transmise sur les 
bandes de fréquences utilisées par l’équipement radioélec-
trique: < 10 dBm.

A

Manufactured for / Fabricado para / Fabriqué pour:
IMC. TOYS, S.A. • Pare Llaurador, 172 • 08224 Terrassa (Barcelona) SPAIN • NIF: ES A08667370 • www.imctoys.com

Distributed by IMC US / Distribuido por IMC US / Distribué par IMC US:
IMC TOYS USA INC • 14 Fairmount Ave, Suite 4, Chatham NJ 07928
Customer Service • Servicio al Consumidor • Service Clients: info.usa@imctoys.com / help.usa@imctoys.com

IN UK, AUTORIZED REPRESENTATIVE:  /  AU UK, REPRÉSENTANT AUTORISÉ :
Quality Solutions Limited (IQS. Ltd), Enterprise House, Wrest Park, Silsoe, Bedforshire, MK45 4HR, UK



Em caso de reclamação, entre em contacto com o distribuidor autorizado.

PT - PORTUGUÊS MANUAL DE INSTRUÇÕES

Neem in geval van klachten contact op met de erkende distributeur.

NL - NEDERLANDS  GEBRUIKSAANWIJZING

In caso di reclamo, contattare il distributore autorizzato.

IT - ITALIANO MANUALE INSTRUZIONI

Im Falle von Reklamationen wenden Sie sich bitte an den zugelassenen Händler.

DE - DEUTSCH GEBRAUCHSANLEITUNG

a) das Frequenzband oder die Frequenzbänder, in 
dem bzw. denen die Funkanlage betrieben wird: 2418-
2462MHz
b) die in dem Frequenzband oder den Frequenzbän-
dern, in dem bzw. denen die Funkanlage betrieben 
wird, abgestrahlte maximale Sendeleistung: < 10 dBm.

a) bande di frequenza di funzionamento dell’appa-
recchiatura radio: 2418-2462MHz
b) massima potenza a radiofrequenza trasmessa 
nelle bande di frequenza in cui opera l’apparec-
chiatura radio:  < 10 dBm.

a) frequentieband(en) waarin de radioapparatuur 
functioneert: 2418-2462MHz
b) maximaal radiofrequent vermogen uitgezon-
den in de frequentieband(en) waarin de radioap-
paratuur functioneert:  < 10 dBm.

a) A(s) banda(s) de frequências em que o equipamento 
de rádio funciona: 2418-2462MHz
b) A potência máxima de radiofrequências transmitida 
na(s) banda(s) de frequências em que o equipamento 
de rádio funciona: < 10 dBm.

CARACTERÍSTICAS DO PRODUTO
Obrigado por adquirir o seu bebê Sleep Routine! 
Este brinquedo foi projetado para proporcionar uma 
experiência realista e afetiva de cuidado com um 
bebê. Leia atentamente este manual para aproveitar 
todas as suas funcionalidades. 

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO E OPERAÇÃO
Os produtos IMC TOYS passam por rigorosos contro-
los de produção para garantir a diversão e a seguran-
ça dos seus filhos.  São fáceis de utilizar e de operar. 
Estamos certos de que irão proporcionar muita 
diversão às suas crianças. Obrigado por adquirir um 
dos nossos produtos. 
Para ver o nosso vasto catálogo de produtos, visite a 
nossa página web em www.imctoys.com

INFORMAÇÃO IMPORTANTE
NOTA PARA ADULTOS
Antes de entregar o brinquedo às crianças, retire 
todos os plásticos, fios e qualquer objeto concebido 
para o fixar durante o transporte.
Este produto vem preparado de fábrica para a fun-
ção “EXPERIMENTA”. As pilhas incluídas são conce-
bidas para esta utilização. Portanto, é possível que 
possam ser gastas. Se este for o caso, recomendamos 
a sua substituição. 
O produto é distribuído de origem e para demons-
tração em lojas com o seletor na posição TRY-ME. 
Nesta posição, o produto tem uma funcionalidade 
limitada. Coloque o seletor (A) na posição ON para 
um funcionamento normal (consultar a Fig. 1). 

FUNCIONAMENTO COM PILHAS
Boneca - Substituição e colocação
Este produto precisa de 2 pilhas (AA) 1,5 V alcalinas. 
Em primeiro lugar, abra o fecho de velcro das costas 
da boneca e coloque o seletor (A) na posição OFF 
(ver fig. 1). Remova os parafusos de segurança da 
tampa do compartimento das pilhas (B) situado na 
parte posterior (ver fig. 2). Retire as pilhas gastas. 
Observe no gráfico a colocação correta das pilhas 
(ver fig. 2) e coloque-as na posição e polaridade in-
dicadas. Coloque a tampa e aparafuse-a novamente 
para segurança dos seus filhos. Por último, coloque 
o seletor (A) na posição ON e una o fecho de velcro.
Monitor de sono - Substituição e colocação
Este produto precisa de 2 pilhas (AAA) 1.5V. Remova 
o parafuso de segurança da tampa do compartimen-
to da pilha (C) situado na parte posterior (ver fig. 2). 
Retire a pilha gasta. Observe no gráfico a colocação 
correta da pilha (ver fig. 2) e coloque-a na posição e 
polaridade indicadas. Coloque a tampa e aparafuse-
-a novamente para segurança dos seus filhos.
Lembre-se! A substituição ou o manuseamento das 
pilhas deve realizar-se sempre sob a vigilância de um 
adulto. Leia a área de advertências e segurança.

FUNCIONAMENTO
Com o seletor (A) na posição ON, se o bebê estiver na 
posição vertical e a chupeta (D) for retirada da boca, 
ele começará a chorar com luzes e sons. Para acalmá-
-lo, basta recolocar a chupeta (D) na boca, e o choro 
cessará imediatamente (ver fig. 3).
Se deseja que o bebê adormeça, deite-o e embale-o 
suavemente até que ele pegue no sono (ver fig. 4).
Uma vez dormindo, o monitor de sono (E) ativará a 
luz com o símbolo de uma lua, indicando que o bebê 
está descansando. Esse processo ocorrerá indepen-
dentemente de a chupeta (D) estar ou não na boca 
do bebê.

O monitor de sono também ajudará você a conhecer 
o estado do bebê enquanto ele dorme. Periodica-
mente, diferentes símbolos podem aparecer na tela, 
indicando as necessidades do bebê (ver fig. 5):
•	 Símbolo de chupeta (ver fig. 5.1): Se o símbolo de 
uma chupeta aparecer na tela, significa que o bebê 
precisa dela para se acalmar. Nesse caso, coloque a 
chupeta na boca para ajudá-lo a relaxar.
•	 Símbolo de nota musical (ver fig. 5.2): Se o sím-
bolo de notas musicais aparecer na tela, pressione o 
botão (F) do monitor para tocar uma canção de ninar 
que trará tranquilidade ao bebê.
•	 Símbolo de coração (ver fig. 5.3): Se o monitor 

mostrar o símbolo de um coração, significa que o 
bebê está pedindo carinho. Nesse caso, pegue-o no 
colo para confortá-lo.

*Nota: Em qualquer uma das situações em que o 
bebê manifeste uma necessidade, você também 
pode confortá-lo acariciando sua barriga (botão (G)) 
(ver fig. 6).

O monitor de sono (E) também possui um botão es-
pecial para interagir com o bebê. Se você pressionar 
o botão (H), poderá ouvir o bebê através do monitor 
enquanto ele descansa, tornando a experiência de 
brincadeira mais realista (ver fig. 7).

MODO DE ECONOMIA DE ENERGIA
Para evitar o consumo desnecessário de baterias, o 
boneco inclui um sistema de economia de energia. 
Após aproximadamente 1 minuto sem interação, ele 
deixará de emitir luzes e sons, desligando-se auto-
maticamente. O uso do acessório (D) ou do botão (G) 
na barriga o reativará.
Tenha em mente que, ao entrar no modo de econo-
mia de energia, o monitor de sono (E) não funcionará 
até que o boneco seja reativado. Para desligá-lo cor-
retamente, coloque a chupeta no bebê e posicione o 
seletor (A) na posição OFF. 

Conselhos para uma correta utilização
Resolução de problemas:
Caso o nível de luzes ou sons seja inferior ao habi-
tual, isso significa que as pilhas estão gastas e que 
devem ser substituídas (monitor de sono e boneca). 

MANUTENÇÃO
Limpeza:
O produto (boneca e monitor de sono) só pode ser 
lavado superficialmente. Para tal, utilize um pano 
ligeiramente humedecido com um produto de 
limpeza a seco suave.  Não utilize detergentes nem 
dissolventes. No caso de molhar o equipamento, 
desligue-o e retire as pilhas imediatamente. Seque 
o compartimento das pilhas com um pano seco. 
Deixe o compartimento das pilhas destapado até 
que esteja completamente seco. Pode acelerar esta 
operação utilizando um secador de mão. Não utilize 
o equipamento enquanto este não estiver comple-
tamente seco.
Nota para Adultos: Por razões de segurança e dese-
nho, o pijama não pode ser removido do boneco.

RECOMENDAÇÕES DE UTILIZAÇÃO RESPONSÁ-
VEL E DE PROTEÇÃO DO AMBIENTE
Colocar as embalagens de transporte, cartão, plásti-
co, etc., nos contentores de reciclagem no seu bairro.
Se não quiser mais o brinquedo e ele ainda funcio-
nar, não deite fora. Lembre-se que outras pessoas 
podem aproveitá-lo; procure entidades e ou associa-
ções a quem o oferecer. 
Não deve deitar o produto no lixo doméstico quan-
do já não for útil.
Utilize os serviços de reciclagem da sua comunidade. 
Os produtos rotulados com o símbolo WEEE (um “cai-
xote do lixo” com uma cruz) indicam que o utilizador 
final não deve descartar este produto e deve ser 
levado a um ponto de reciclagem para dispositivos 
elétricos e eletrónicos.  
Utilizar pilhas recarregáveis sempre que possível. 
Recordar desligar o brinquedo se tiver terminado de 
brincar com ele e retirar as pilhas se não for utilizar 
durante um período de tempo considerável.
Consulte o símbolo no produto, no manual do uti-
lizador ou na embalagem para mais informações. 
Os materiais são recicláveis, de acordo com as suas 
marcações. Se reciclar o material ou encontrar outras 
formas de utilização dos aparelhos antigos, realizará 
uma contribuição considerável para a proteção do 
meio ambiente.
Por favor, consulte o centro de reciclagem mais pró-
ximo ou autoridades locais.

AVISOS!
- Advertência. Este brinquedo produz flashes e 
brilhos que podem provocar epilepsia em pessoas 

sensíveis.
- Por favor, guarde a embalagem para futuras refe-
rências, já que contém informação muito impor-
tante.
- A empresa reserva-se o direito a que o produto pos-
sa diferir da ilustração por melhoras técnicas.
- Este produto requer2 pilhas AA de 1,5 V (incluídas) 
para o boneco e 2 pilhas AAA de 1,5 V (incluídas) 
para o monitor de sono.
- Este produto é distribuído com 2 pilhas AA/1,5V 
e 2 pilhas AAA de 1,5 V, incluídas exclusivamente 
para a função “try-me” ou experimente-me, para o 
funcionamento normal do produto recomenda-se a 
substituição, caso seja necessário.
- As pilhas ou acumuladores devem ser colocados 
respeitando a polaridade indicada no gráfico.
- As pilhas ou acumuladores usados deverão ser reti-
rados do brinquedo, poderiam causar avarias.
- Não misturar pilhas velhas com pilhas novas.
- Não misturar diferentes tipos de pilhas.
- Somente devem ser utilizadas pilhas do tipo reco-
mendado pelo fabricante ou equivalentes.
- As pilhas não recarregáveis, não devem ser recar-
regadas.
- Os bornes das pilhas não devem sofrer curto-cir-
cuitos.
- A substituição ou manipulação das pilhas, deverá 
ser realizada sempre sob a supervisão dum adulto.
- Retire as pilhas do compartimento, quando não 
queira utilizar a unidade por um período longo de 
tempo.
- Por favor, seja respeitoso com o meio ambiente, e 
deposite as pilhas gastas nos depósitos apropriados.
- As pilhas recarregáveis devem ser retiradas do brin-
quedo antes de serem carregadas.
- As pilhas recarregáveis somente devem ser carrega-
das sob a supervisão dum adulto.
- Para um melhor funcionamento recomendamos a 
utilização de pilhas alcalinas.
- Leia as instruções antes do uso, siga-as e mantenha-
-as para a referência.
- Em ambiente com interferências de radiofrequên-
cia, a amostra poderá funcionar mal e regressará 
ao funcionamento normal depois de eliminada a 
interferência.
- No caso de uma descarga electrostática, o aparelho 
pode funcionar mal e o utilizador pode ter de o rea-
justar ou de o reiniciar.
- No caso de uma passagem rápida, o aparelho pode 
funcionar mal e o utilizador pode ter de o reajustar 
ou de o reiniciar
- Retire todos os elementos destinados à fixação e 
protecção do produto durante o transporte antes de 
dá-lo às crianças (plásticos, etiquetas, arames, etc.).

DECLARAÇÃO UE DE CONFORMIDADE SIMPLIFI-
CADA 
O(a) abaixo assinado(a) IMC.TOYS S.A. declara que o 
present e tipo de equipamento de rádio REMOTE RA-
DIO CONTROL Categoria de recetor 3; categoria de 
temperatura I está em conformidade com a Diretiva 
2014/53/UE. O texto integral da declaração de con-
formidade está disponível no seguinte endereço de 
Internet: https://imctoys.com/es/doc

PRODUCTKENMERKEN
Bedankt voor het aanschaffen van jouw Sleep Routi-
ne-baby! Dit speelgoed is ontworpen om een realis-
tische en liefdevolle ervaring van babyverzorging te 
bieden. Lees deze handleiding zorgvuldig door om 
optimaal gebruik te maken van alle functies.

GEBRUIKSAANWIJZING
Het speelgoed van IMC TOYS wordt tijdens de fabri-
cage onderworpen aan strenge controles om het 
speelplezier en de veiligheid van uw kinderen te 
garanderen. Het speelgoed is gebruiksvriendelijk. 
We zijn ervan overtuigd dat onze producten veel 
speelplezier zullen bezorgen.  Wij danken u voor het 
vertrouwen dat u in ons product heeft gesteld en de 
aanschaf daarvan. 
Bezoek onze website om onze uitgebreide produc-
tencatalogus te bekijken: www.imctoys.com

BELANGRIJKE INFORMATIE
AANWIJZINGEN VOOR VOLWASSENEN
Verwijder al het plastic, alle draden en alle materi-
alen die het product beschermen tijdens het trans-
port voordat u het speelgoed aan uw kinderen geeft.
Het product wordt altijd verkocht met de schakelaar 
in de TRY-ME positie voor demonstraties in winkels, 
en met deze functie heeft het product een gelimi-
teerde functionaliteit. De bijgevoegde batterijen zijn 
bestemd voor dit gebruik. Daarom is het mogelijk 
dat deze batterijen leeg zijn en raden we aan om ze 
zo nodig te vervangen.
Het product wordt oorspronkelijk en voor winkel-
demonstraties geleverd met de schakelaar in de 
TRY-ME-positie. In deze positie heeft het product 
een beperkte functionaliteit. Zet de schakelaar (A) 
in de ON-positie voor de normale functionaliteit 
(zie Fig. 1). 

WERKING OP BATTERIJEN
Pop - Vervangen en plaatsen
Dit product werkt op 2 alkalinebatterijen (AA) van 
1.5V. Open eerst het klittenband op de rug van de 
pop en zet de keuzeschakelaar (A) in de stand OFF 
(zie afb. 1). Verwijder de bevestigingsschroeven van 
het klepje van het batterijenvak (B) aan de achterzij-
de (zie afb. 2). Haal de lege batterijen eruit. Bekijk het 
schema voor het juist inzetten van de batterijen (zie 
fig. 2) en plaats ze in de juiste positie en polariteit 
zoals aangegeven. Breng het klepje aan en schroef 
het weer vast voor de veiligheid van uw kinderen. 
Zet tot slot de keuzeschakelaar (A) in stand ON en 
sluit het klittenband.
Slaapmonitor - Vervangen en plaatsen
Dit product werkt op 2 batterijen van het type (AAA) 
1.5V. Verwijder de bevestigingsschroef van het klep-
je van het batterijenvak (C) aan de achterzijde (zie 
afb. 2). Haal de lege batterij eruit. Bekijk het schema 
voor het juist inzetten van de batterij (zie afb. 2) en 
plaats deze in de juiste positie en polariteit zoals aan-
gegeven. Breng het klepje aan en schroef het weer 
vast voor de veiligheid van uw kinderen.
Vergeet niet! Het vervangen of hanteren van de 
batterijen dient altijd onder toezicht van een vol-
wassene te gebeuren. Lees het waarschuwingen- en 
veiligheidsgedeelte.

WERKING
Wanneer de schakelaar (A) in de ON-stand staat, het 
baby’tje rechtop wordt gehouden en de speen (D) 
uit de mond wordt gehaald, begint het te huilen met 
licht- en geluidseffecten. Om het te kalmeren, plaats 
je gewoon de speen (D) terug in de mond en het hui-
len stopt onmiddellijk (zie fig. 3).
Als je wilt dat de baby in slaap valt, leg hem dan 
neer en wieg hem zachtjes totdat hij in slaap valt 
(zie fig. 4).
Zodra hij slaapt, zal de slaapmonitor (E) het licht met 
een maansymbool activeren, wat aangeeft dat de 
baby rust. Dit proces gebeurt ongeacht of de speen 
(D) in de mond van de baby zit of niet.

De slaapmonitor helpt je ook om de toestand van 
de baby tijdens het slapen te begrijpen. Regelmatig 
kunnen er verschillende symbolen verschijnen die 
de behoeften van de baby aangeven (zie fig. 5):
•	 Speen-symbool (zie fig. 5.1): Als er een 
speen-symbool op het scherm verschijnt, betekent 
dit dat de baby de speen nodig heeft om zich te kal-
meren. Plaats in dit geval de speen in de mond om 
hem te helpen ontspannen.

•	 Muzieknoot-symbool (zie fig. 5.2): Als er een 
symbool met muzieknoten op het scherm verschijnt, 
druk dan op knop (F) van de monitor om een slaap-
liedje af te spelen dat de baby kalmeert.
•	 Hart-symbool (zie fig. 5.3): Als de monitor een 
hart-symbool weergeeft, betekent dit dat de baby 
behoefte heeft aan genegenheid. Pak hem in je ar-
men om hem te troosten.

*Opmerking: In elke situatie waarin de baby een 
behoefte aangeeft, kun je hem ook kalmeren door 
zachtjes over zijn buik te wrijven (knop (G)) (zie fig. 
6).

De slaapmonitor (E) heeft ook een speciale knop om 
met de baby te communiceren. Als je op knop (H) 
drukt, kun je de baby via de monitor horen terwijl 
hij rust, wat de speelervaring nog realistischer maakt 
(zie fig. 7).

ENERGIEBESPARINGSMODUS
Om onnodig batterijverbruik te voorkomen, heeft 
de pop een energiebesparingssysteem. Na ongeveer 
1 minuut zonder interactie stopt de pop met het af-
spelen van licht- en geluidseffecten en schakelt uit-
eindelijk uit. Het gebruik van accessoire (D) of knop 
(G) op de buik activeert hem opnieuw.
Houd er rekening mee dat wanneer de energiebe-
sparingsmodus wordt geactiveerd, de slaapmonitor 
(E) niet werkt totdat de pop weer wordt ingescha-
keld. Om hem correct uit te schakelen, plaats je de 
speen in de mond van de baby en zet je de schake-
laar (A) op OFF. 

Tips voor een juist gebruik 
Problemen oplossen:
Is het niveau van de lichtjes of geluiden lager dan 
normaal, dan zijn de batterijen leeg en moeten ze 
worden vervangen (Slaapmonitor en pop). 

ONDERHOUD
Reiniging:
Het product (pop en Slaapmonitor) kunnen alleen 
oppervlakkig worden gewassen. Gebruik daarvoor 
een iets vochtig gemaakte doek met een zacht che-
misch reinigingsmiddel. Gebruik geen schoonmaak- 
of oplosmiddelen. Wanneer het apparaat nat mocht 
zijn geworden, schakel het dan uit en verwijder on-
middellijk de batterijen. Droog het batterijenvak met 
een droge doek. Laat het batterijenvak zonder klep 
goed drogen, u kunt een föhn gebruiken om het dro-
gen sneller te laten verlopen. Gebruik het apparaat 
niet voordat het helemaal droog is.
Opmerking voor volwassenen: Om ontwerp- en 
veiligheidsredenen kan de pyjama van de pop niet 
worden uitgetrokken.

AANBEVELINGEN VOOR VERANTWOORD GE-
BRUIK EN DE BESCHERMING VAN HET MILIEU
Deponeer de verpakkingsmaterialen van karton, 
plastic, etc. in de recyclagecontainers bij je in de 
buurt.
Als het speelgoed nog werkt, maar je wilt het niet 
meer, gooi het dan niet weg. Denk eraan dat andere 
kinderen er nog mee kunnen spelen. Zoek organisa-
ties of verenigingen waar je het aan kunt weggeven.  
Gooi het product niet weg in een afvalcontainer als 
het niet meer gebruikt wordt.
Gebruik de recyclingmogelijkheden in uw gemeen-
te.
Producten met het symbool WEEE op hun etiket (een 
“afvalcontainer” met een kruis) geven aan dat de uit-
eindelijke gebruiker dit product niet zomaar weg 
mag gooien en dat het naar een recyclingpunt voor 
elektrische en elektronische apparaten gebracht 
moet worden.
Gebruik waneer mogelijke altijd oplaadbare batterij-
en. Denk eraan het speeltuig af te zetten als je klaar 
bent met spelen en haal de batterijen eruit als je het 
lange tijd niet gaat gebruiken. 
Zie het symbool op het product, de gebruikershand-
leiding of de verpakking voor meer informatie. Het 
materiaal is volgens de symbolen recycleerbaar. U 
levert een belangrijke bijdrage aan de bescherming 
van het milieu door het materiaal te hergebruiken 
of andere bestemmingen voor de oude apparaten 
te vinden.
Informeer bij het afvalverwerkingsbedrijf of de plaat-
selijke autoriteiten.

WAARSCHUWINGEN! 
- Waarschuwing. Dit speelgoed produceert lichtflit-
sen die bij gevoelige personen epilepsie kunnen 
veroorzaken.
- Bewaar de verpakking a.u.b. Er staat zeer belangrij-
ke informatie op, die later nog van pas kan komen.
- Ons bedrijf stelt zich niet aansprakelijk voor het feit 
dat het product in verband met technische verbete-
ringen kan afwijken van de afbeelding.
- Dit product werkt op 2 AA-batterijen van 1,5 V (in-
begrepen) voor de pop en 2 AAA-batterijen van 1,5 V 
(inbegrepen) voor de slaapmonitor.
- Dit product wordt geleverd met 2 batterijen 
AA/1,5V en 2 batterijen AAA/1,5 voor de functie “try-
me” of uitproberen, voor de normale werking  van 
het product wordt aanbevolen de batterijen, indien 
nodig, te vervangen.
- De batterijen of accu´s moeten met de polen aan 
de juiste kant worden geplaatst, zoals in de tekening 
is aangegeven.
- De gebruikte batterijen of accu´s moeten uit het 
speelgoed verwijderd worden. Zij kunnen storingen 
veroorzaken.
- Gebruik geen nieuwe en gebruikte batterijen door 
elkaar.
- Gebruik geen verschillende soorten batterijen door 
elkaar.
- Er mogen alleen batterijen van het door de fabri-
kant aanbevolen type of van een vergelijkbare soort 
worden gebruikt.
- Niet-oplaadbare batterijen mogen niet worden 
opgeladen.
- De poolklemmen van de batterijen mogen geen 
kortsluiting maken.
- De vervanging van of andere handelingen aan de 
batterijen dienen altijd onder toezicht van een vol-
wassene te worden verricht.
- Verwijder de batterijen uit het batterijenvak wan-
neer u het speelgoed gedurende langere tijd niet 
gaat gebruiken.
- Denkt u alstublieft aan het milieu, en gooi de ge-
bruikte batterijen in de daarvoor bestemde contai-
ners.
- De oplaadbare batterijen moeten uit het speelgoed 
worden verwijderd alvorens te worden opgeladen.
- De oplaadbare batterijen mogen alleen onder toe-
zicht van een volwassene worden opgeladen. 
- Dit product presteert beter bij gebruik van alkaline 
batterijen.
- Lees vóór gebruik de instructies, volg hen en houd 
hen voor verwijzing. 
- Op plaatsen met  radiofrequentiestoringen is het 
mogelijk dat het voorbeeldproduct niet goed werkt. 
De normale werking wordt hersteld als de storing 
wordt opgeheven.
- In geval van elektrostatische ontlading, zal de 
proef niet werken en moet deze opnieuw worden 
ingesteld.
- Bij snelle transients, werkt de proef mogelijk niet en 
moet deze opnieuw worden ingesteld.
- Verwijder alle verpakkingselementen voor de on-
dersteuning en bescherming van het product tij-
dens het transport, alvorens het speelgoed aan uw 
kinderen te geven (plastic, labels, ijzerdraadjes, etc.)

VEREENVOUDIGDE EU-CONFORMITEITSVERKLA-
RING 
Hierbij verklaar ik, IMC.TOYS S.A., dat het type radio-
apparatuur REMOTE RADIO CONTROL Ontvanger 
categorie 3, Temperatuur Categorie I conform is met 
Richtlijn 2014/53/EU. 
De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring 
kan worden geraadpleegd op het volgende internet-
adres: https://imctoys.com/es/doc

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO
Grazie per aver acquistato il tuo bebè Sleep Routi-
ne! Questo giocattolo è stato progettato per offrire 
un’esperienza realistica ed emozionante di cura di un 
neonato. Leggi attentamente questo manuale per 
sfruttare tutte le sue funzionalità.

ISTRUZIONI DI USO E FUNZIONAMENTO
I prodotti di IMC TOYS sono sottoposti a rigidi con-
trolli di produzione per garantire un utilizzo sicuro 
e divertente da parte dei bambini.  L’utilizzo e fun-
zionamento sono molto semplici. Siamo certi che i 
vostri bambini si divertiranno. Grazie per aver acqui-
stato uno dei nostri prodotti. 
Per consultare il nostro ampio catalogo di prodotti, 
visitate il nostro sito Web all’indirizzo www.imctoys.
com

INFORMAZIONI IMPORTANTI
NOTE PER GLI ADULTI
Prima di consegnare questo prodotto ai bambini, 
rimuovere tutti gli elementi in plastica, i cavi e gli 
oggetti utilizzati per fissare il prodotto durante il 
trasporto.
Questo prodotto è stato preparato per l’utilizzo 
“PROVAMI”. Le batterie fornite in dotazione devono 
essere utilizzate per questo scopo. Pertanto è 
possibile che siano scariche. In questo caso, vi 
consigliamo di sostituirle. 
Il prodotto si distribuisce in serie e per la dimostra-
zione nei negozi con il selettore su TRY-ME, in questa 
posizione il prodotto ha una funzionalità limitata. 
Posizionare il selettore (A) su ON affinché funzioni 
normalmente (si veda Fig. 1).

FUNZIONAMENTO A PILE
Bambolotto - Sostituzione e inserimento
Questo prodotto richiede 2 pile alcaline (AA) da 1,5 
V. Per prima cosa, aprire la chiusura a velcro sulla 
schiena del bambolotto e posizionare il selettore 
(A) in posizione OFF (vedi fig. 1). Rimuovere le viti di 
sicurezza dal coperchio del vano pile (B) situato nella 
parte posteriore (vedi fig. 2). Estrarre le pile scariche. 
Verificare nella figura il corretto posizionamento 
delle pile (vedi fig. 2) e collocarle nella posizione e 
con la polarità indicate. Rimontare nuovamente il 
coperchio e stringere le viti per garantire la massima 
sicurezza dei bambini. Infine, posizionare l’interrut-
tore (A) in posizione ON e unire la chiusura a velcro.
Monitor del sonno  - Sostituzione e inserimento
Questo prodotto richiede 2 pile (AAA) 1.5 V. Rimuo-
vere la vite di sicurezza dal coperchio del vano pile 
(C) situato nella parte posteriore (vedi fig. 2). Estrarre 
la pila scarica. Verificare nella figura il corretto posi-
zionamento della pila (vedi fig. 2) e collocarla nella 
posizione e con la polarità indicate. Rimontare nuo-
vamente il coperchio e stringere la vite per garantire 
la massima sicurezza dei bambini.
Da ricordare! La sostituzione o manipolazione delle 
pile dovrà sempre essere realizzata sotto la supervi-
sione di un adulto. Leggere la sezione avvertimenti 
e sicurezza.

FUNZIONAMENTO
Con il selettore (A) in posizione ON, se il bebè è in 
posizione verticale e il ciuccio (D) viene rimosso dalla 
sua bocca, inizierà a piangere con luci e suoni. Per 
calmarlo, basta rimettere il ciuccio (D) nella sua boc-
ca e il pianto si fermerà immediatamente (vedi fig. 3).
Se desideri far addormentare il bebè, mettilo in po-
sizione sdraiata e cullalo dolcemente finché non si 
addormenta (vedi fig. 4).
Una volta addormentato, il monitor del sonno (E) at-
tiverà una luce con il simbolo di una luna, indicando 
che il bebè sta riposando. Questo processo avverrà 
indipendentemente dal fatto che il ciuccio (D) sia o 
meno nella sua bocca.

Il monitor del sonno ti aiuterà anche a conoscere lo 
stato del bebè mentre dorme. Periodicamente, potrà 
mostrare diversi simboli che indicano le esigenze del 
bebè (vedi fig. 5):
•	 Simbolo ciuccio (vedi fig. 5.1): Se sullo schermo 
appare il simbolo di un ciuccio, significa che il bebè 
ne ha bisogno per calmarsi. In questo caso, metti il 

ciuccio nella sua bocca per aiutarlo a rilassarsi.
•	 Simbolo nota musicale (vedi fig. 5.2): Se sullo 
schermo appare il simbolo di una nota musicale, 
premi il pulsante (F) del monitor per riprodurre una 
ninna nanna che gli darà tranquillità.
•	 Simbolo cuore (vedi fig. 5.3): Se il monitor mostra 
il simbolo di un cuore, significa che il bebè ha biso-
gno di affetto. In questo caso, prendilo in braccio per 
confortarlo.

*Nota: In qualsiasi situazione in cui il bebè manifesti 
un bisogno, puoi anche calmarlo accarezzandogli la 
pancia (pulsante (G)) (vedi fig. 6).

Il monitor del sonno (E) dispone anche di un pul-
sante speciale per interagire con il bebè. Se premi il 
pulsante (H), potrai ascoltare il bebè attraverso il mo-
nitor mentre riposa, rendendo l’esperienza di gioco 
ancora più realistica (vedi fig. 7).

MODALITÀ RISPARMIO ENERGETICO
Per evitare un consumo inutile di batterie, la bam-
bola è dotata di un sistema di risparmio energetico. 
Dopo circa 1 minuto di inattività, smetterà di ripro-
durre luci e suoni, spegnendosi automaticamente. 
L’uso dell’accessorio (D) o del pulsante (G) sulla pan-
cia la riattiverà.
Tieni presente che quando entra in modalità rispar-
mio energetico, il monitor del sonno (E) non funzio-
nerà fino a quando la bambola non verrà riattivata. 
Per spegnerla correttamente, metti il ciuccio nella 
sua bocca e posiziona il selettore (A) su OFF. 

Consigli per un buon uso
Soluzione di eventuali problemi:
Se il livello delle luci o dei suoni è più basso del 
normale, è probabile che le pile siano esaurite e 
dovranno essere sostituite (monitor del sonno e 
bambolotto). 

MANUTENZIONE
Pulizia:
Il prodotto (bambolotto e monitor del sonno) può 
essere lavato solo superficialmente, utilizzando un 
panno leggermente inumidito con un prodotto 
delicato di lavaggio a secco. Non utilizzare detersivi 
o solventi. Se il giocattolo si bagnasse, spegnerlo e 
togliere subito le pile. Asciugare il vano pile con un 
panno asciutto. Lasciare il vano pile aperto finché 
non si sia completamente asciugato. È possibile 
accelerare il processo con l’ausilio di un phon. Non 
cercare di utilizzare il giocattolo finché questo non è 
completamente asciutto.
Nota per gli adulti: Per motivi di sicurezza e di de-
sign, il pigiama non può essere tolto dal bambolotto.

RACCOMANDAZIONI PER UN USO RESPONSABI-
LE E PER LA SALVAGUARDIA DELL’AMBIENTE
Smaltisci il sacchetto usato per il trasporto, il cartone, 
la plastica e altri rifiuti negli appositi contenitori per 
il riciclaggio.
Se sei stanco del tuo giocattolo, e se funziona ancora, 
non buttarlo via. Ricordati che altri bambini potreb-
bero ancora giocarci, quindi cerca qualche ente o 
associazione che lo raccolga e lo regali a chi è meno 
fortunato di te. 
Non smaltire il prodotto come normale rifiuto do-
mestico.
Utilizzare i servizi di riciclaggio della propria zona.
I prodotti etichettati con il simbolo WEEE (un “bidone 
della spazzatura” con una croce) indicano che l’uten-
te finale non deve smaltire questo prodotto che deve 
essere portato a un punto di raccolta per dispositivi 
elettrici ed elettronici.
Se puoi, usa pile ricaricabili. Quando smetti di usarlo, 
spegni il gioco e se pensi di non utilizzarlo per molto 
tempo togli le pile.
Per ulteriori informazioni, consultare il manuale 
dell’utente o la confezione. In base al contrassegno 
che li distingue, i materiali sono riciclabili. Riciclare 
o trovare modi alternativi di utilizzare i dispositivi 
vecchi contribuisce in modo considerevole alla sal-
vaguardia dell’ambiente.
Si invita a richiedere informazioni presso il centro di 
smaltimento rifiuti autorizzato o presso le autorità 

locali.

AVVERTENZE! 
-Avvertenza. Questo giocattolo produce flash e ba-
gliori che potrebbero provocare epilessia in soggetti 
sensibili.
- Per favore, conservare la confezione per future 
referenze, visto che contiene informazioni molto 
importanti.
- La ditta si riserva il diritto di poter far differire il pro-
dotto dall’illustrazione per migliorie tecniche.
- Questo prodotto richiede 2 batterie  AA da 1,5 V 
(incluse) per la bambola e 2 batterie AAA da 1,5 V 
(incluse) per il monitor del sonno.
- Questo prodotto viene fornito con 2 pile AA/1,5V et 
2 pile AAA da 1,5 V per poter essere provato nel pun-
to vendita. Per il normale funzionamento del prodot-
to, può rendersi necessaria la sostituzione delle pile.
- Le batterie devono essere inserite rispettando la 
corretta polarità.
- Le batterie scariche devono essere rimosse dal 
giocattolo.
- Non mischiare pile vecchie con pile nuove.
- Non mischiare vari tipi di pile.
- Usare solo pile del tipo raccomandato dal fabbri-
cante o equivalenti.
- Le pile non ricaricabili, non devono essere ricari-
cate.
- I morsetti di alimentazione non devono essere cor-
tocircuitati.
- La sostituzione e la manipolazione delle pile do-
vranno essere realizzate sempre sotto la sorveglian-
za di un adulto.
- Togliere le pile dal compartimento, se si pensa di 
non usare l’unità per un lungo periodo.
- Vi preghiamo di rispettare l’ambiente e di gettare le 
pile consumate negli appositi contenitori.
- Le pile ricaricabili devono essere tolte dal giocattolo 
prima di venire caricate. 
- Le pile ricaricabili devono essere caricate solo in 
presenza di un adulto. 
- Per un funzionamento ottimale si raccomanda l’uso 
di pile alcaline.
- Legga le istruzioni prima dell’uso, le segua e le con-
servi per futuri riferimenti.
- In ambienti con interferenze da radiofrequenze, 
potrebbero verificarsi malfunzionamenti. Dopo l’e-
liminazione dell’interferenza, riprenderà il normale 
funzionamento.
- In caso di cariche elettrostatiche, il campione può 
funzionare in modo anomalo e può essere necessa-
rio il ripristino da parte dell’utente.
- In caso di temporanee interferenze il campione può 
funzionare in modo anomalo e può essere necessa-
rio il ripristino da parte dell’utente.
- Togliere tutti i componenti usati per fissare e pro-
teggere il prodotto durante il trasporto prima di 
darlo ai bambini (componenti di plastica, etichette, 
fili metallici, ecc.).

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE SEMPLIFI-
CATA 
Il fabbricante, IMC.TOYS S.A., dichiara che il tipo di 
apparecchiatura radio REMOTE RADIO CONTROL 
Ricevitore categoria 3, Temperatura categoria I è 
conforme alla direttiva 2014/53/UE. Il testo completo 
della dichiarazione di conformità UE è disponibile al 
seguente indirizzo Internet: 
https://imctoys.com/es/doc

PRODUKTEIGENSCHAFTEN
Vielen Dank, dass Sie sich für Ihr Sleep Routine-Baby 
entschieden haben! Dieses Spielzeug wurde entwi-
ckelt, um eine realistische und liebevolle Erfahrung 
in der Babypflege zu bieten. Bitte lesen Sie dieses 
Handbuch sorgfältig durch, um alle Funktionen op-
timal zu nutzen.

GEBRAUCHS- UND BEDIENUNGSANLEITUNG
Alle Spielzeuge von IMC TOYS werden strengsten 
Produktionskontrollen unterzogen, um Spielspaß 
und Sicherheit für Ihre Kinder zu garantieren. Unsere 
Produkte sind einfach zu benutzen und zu bedienen. 
Wir sind sicher, dass Ihre Kinder viel Freude daran 
haben werden. Vielen Dank für Ihren Kauf und das 
Vertrauen, das Sie in unsere Produkte gesetzt haben. 
Zur Ansicht unseres ausführlichen Produktkataloges 
besuchen Sie bitte unsere Webseite unter www.
imctoys.com

WICHTIGE INFORMATIONEN
HINWEIS FÜR ERWACHSENE
Entfernen Sie sämtliche Kunststoffteile, Drahtteile 
sowie alle anderen Transportsicherungen des Pro-
duktes, bevor Sie es Kindern geben.
Dieses Produkt wurde werkseitig auf die TRY-ME-
Funktion eingestellt. Die enthaltenen Batterien 
sind für diese Verwendung vorgesehen. Aus diesem 
Grunde sind die Batterien möglicherweise leer. Es 
wird daher empfohlen, diese bei Bedarf auszuwech-
seln. 
Das Produkt wird standardmäßig und zu Demonstra-
tionszwecken in Geschäften mit dem Schalter in der 
Position PROBIER-MICH geliefert, in dieser Position 
verfügt das Produkt über eingeschränkte Funktio-
nen. Für eine normale Funktionsweise setzen Sie den 
Schalter (A) auf die Position AN (siehe Abb. 1). 

BETRIEB MIT BATTERIEN
Puppe - Auswechseln bzw. einlegen
Es werden 2 Alkali-Batterien vom Typ (AA) mit 1,5 V 
benötigt. Öffnen Sie zunächst den Klettverschluss an 
der Rückenpuppe und drehen Sie den Wahlschalter 
(A) in die Position OFF (siehe Abb. 1). Entfernen Sie 
die Sicherungsschrauben vom Deckel des Batterie-
fachs (B) auf der Rückseite (siehe Abb. 2). Nehmen 
Sie die leeren Batterien heraus. Legen Sie die Batte-
rien genauso in das Batteriefach ein wie auf der Ab-
bildung gezeigt (siehe Abb. 2) und beachten Sie die 
vorgegebene Position und Polarität. Setzen Sie den 
Deckel auf und schrauben Sie ihn zur Sicherheit Ihrer 
Kinder fest. Stellen Sie den Schalter (A) auf ON und 
schließen Sie den Klettverschluss.
Schlafmonitor - Auswechseln bzw. einlegen
Es wird 2 Batterien vom Typ (AAA) 1.5 V benötigt. 
Entfernen Sie die Sicherungsschraube vom Deckel 
des Batteriefachs (C) auf der Rückseite (siehe Abb. 2). 
Nehmen Sie die leere Batterie heraus. Legen Sie die 
Batterie genauso in das Batteriefach ein wie auf der 
Abbildung gezeigt (siehe Abb. 2) und beachten Sie 
die vorgegebene Position und Polarität. Setzen Sie 
den Deckel auf und schrauben Sie ihn zur Sicherheit 
Ihrer Kinder fest.
Achtung! Der Austausch und die Handhabung der 
Batterien muss stets unter der Aufsicht einer erwach-
senen Person erfolgen. Lesen Sie die Warnhinweise 
und den Sicherheitsbereich.

FUNKTIONSWEISE
Wenn sich der Schalter (A) in der Position ON befin-
det, das Baby aufrecht gehalten wird und der Schnul-
ler (D) aus seinem Mund entfernt wird, beginnt es zu 
weinen, begleitet von Licht- und Geräuscheffekten. 
Um es zu beruhigen, setzen Sie einfach den Schnul-
ler (D) wieder in seinen Mund ein – das Weinen hört 
sofort auf (siehe Abb. 3).
Möchten Sie, dass das Baby einschläft, legen Sie es in 
eine liegende Position und wiegen Sie es sanft, bis es 
einschläft (siehe Abb. 4).
Sobald es eingeschlafen ist, aktiviert der Schlafmoni-
tor (E) das Licht mit einem Mondsymbol, das anzeigt, 
dass das Baby ruht. Dieser Vorgang erfolgt unabhän-
gig davon, ob der Schnuller (D) im Mund des Babys 
ist oder nicht.

Der Schlafmonitor hilft Ihnen auch, den Zustand 
des Babys während des Schlafens zu erkennen. Er 
zeigt regelmäßig verschiedene Symbole an, die die 
Bedürfnisse des Babys signalisieren (siehe Abb. 5):

•	 Schnuller-Symbol (siehe Abb. 5.1): Erscheint ein 
Schnuller-Symbol auf dem Bildschirm, bedeutet 
dies, dass das Baby den Schnuller zum Beruhigen 
braucht. Setzen Sie in diesem Fall den Schnuller in 
seinen Mund, um ihm zu helfen, sich zu entspannen.
•	 Musiknoten-Symbol (siehe Abb. 5.2): Erscheint 
ein Musiknotensymbol auf dem Bildschirm, drücken 
Sie die Taste (F) am Monitor, um ein Schlaflied abzu-
spielen, das dem Baby Ruhe und Geborgenheit gibt.
•	 Herz-Symbol (siehe Abb. 5.3): Zeigt der Monitor 
ein Herzsymbol an, bedeutet dies, dass das Baby 
nach Zuneigung verlangt. Nehmen Sie es in Ihre 
Arme, um es zu trösten.

*Hinweis: In jeder Situation, in der das Baby ein Be-
dürfnis signalisiert, können Sie es zusätzlich beruhi-
gen, indem Sie seinen Bauch sanft streicheln (Taste 
(G)) (siehe Abb. 6).

Der Schlafmonitor (E) verfügt außerdem über eine 
spezielle Taste zur Interaktion mit dem Baby. Wenn 
Sie die Taste (H) drücken, können Sie das Baby über 
den Monitor hören, während es ruht. Dies macht das 
Spielerlebnis noch realistischer (siehe Abb. 7).

ENERGIESPARMODUS
Um unnötigen Batterieverbrauch zu vermeiden, ver-
fügt die Puppe über ein Energiesparsystem. Wenn 
etwa 1 Minute lang keine Interaktion erfolgt, wer-
den die Licht- und Soundeffekte gestoppt und die 
Puppe schaltet sich schließlich aus. Die Nutzung des 
Zubehörs (D) oder der Taste (G) am Bauch aktiviert 
sie erneut.
Beachten Sie, dass der Schlafmonitor (E) im Energie-
sparmodus nicht funktioniert, bis die Puppe wieder 
aktiviert wird. Um die Puppe ordnungsgemäß auszu-
schalten, setzen Sie den Schnuller in den Mund des 
Babys und stellen Sie den Schalter (A) auf OFF.

Tipps zur richtigen Verwendung
Problemlösung:
Wenn die Leuchtstärke und Lautstärke abnehmen, 
weist dies darauf hin, dass die Batterien leer sind und 
ersetzt werden (Schlafmonitor und Puppe) müssen. 

PFLEGE
Reinigung:
Das Produkt (Puppe und Schlafmonitor) können 
nur oberflächlich gereinigt werden, verwenden Sie 
dazu ein leicht befeuchtetes Tuch mit einem sanften 
Trockenreinigungsprodukt. Keine Reinigungs- oder 
Lösungsmittel verwenden. Wurde das Gerät nass, 
sofort ausschalten und Batterien entfernen. Trock-
nen Sie das Batteriefach mit einem trockenen Tuch. 
Lassen Sie das Batteriefach offen, bis es vollständig 
trocken ist. Mit einem Haartrockner können Sie die-
sen Vorgang beschleunigen. Versuchen Sie nicht, das 
Gerät zu verwenden, wenn es noch nicht vollständig 
trocken ist.
Hinweis für Erwachsene: Aus Sicherheits- und Desi-
gngründen dürfen die Pyjamas nicht von der Puppe 
entfernt werden.

TIPPS FÜR EINE VERNÜNFTIGE VERWENDUNG 
UND FÜR DEN UMWELTSCHUTZ
Werfen Sie sämtliches Verpackungsmaterial, Karton, 
Kunststoff usw. in die entsprechenden Recycling-
Container Ihrer Gemeinde.
Wenn das Spielzeug noch einwandfrei funktioniert 
und nicht mehr verwendet wird, so werfen Sie es 
bitte nicht weg. Denken Sie daran, dass es anderen 
Menschen Freude bereiten kann und bringen Sie das 
Spielzeug zu Einrichtungen und/oder Vereinen, die 
es weitergeben.
Entsorgen Sie das Produkt nicht im Hausmüll, wenn 
Sie es nicht mehr benötigen.
Nutzen Sie die Recyclingstellen Ihrer Gemeinde.
Produkte mit dem WEEE-Etikett (eine durchgestri-
chene Abfalltonne) weisen darauf hin, dass der End-
nutzer dieses Produkt nicht wegwerfen, sondern es 
zu einer Recyclingstelle für elektrische und elektro-
nische Geräte bringen soll.
Verwenden Sie sofern möglich aufladbare Batterien. 
Achten Sie darauf, das Spielzeug nach dem Spielen 
auszuschalten und die Batterien zu entnehmen, 
wenn es für einen längeren Zeitraum nicht benutzt 
wird.
Siehe Symbol auf dem Produkt, Bedienungsanlei-
tung oder Verpackung für weitere Informationen. 

Die Produktmaterialen sind gemäß Markierung 
wiederverwertbar. Wenn Sie das Material wiederver-
werten oder alte Geräte in irgendeiner Form wieder-
verwenden, leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum 
Umweltschutz.
Wenden Sie sich bitte an die Recyclingzentrale oder 
die nächsten örtlichen Behörden.

ACHTUNG! 
- Achtung. Dieses Spielzeug erzeugt Blitze und Glit-
zereffekte, die bei empfindlichen Personen Epilepsie 
auslösen können.
- Die Verpackung bitte für spätere Bezugnahme auf-
bewahren, da diese wichtige Informationen enthält.
- Die Herstellfirma behält sich das Recht vor, techni-
sche Korrekturen am Produkt vorzunehmen, so dass 
es sich von der Abbildung unterscheiden kann.
- Dieses Produkt benötigt 2 AA-Batterien (1,5 V) (im 
Lieferumfang enthalten) für die Puppe und 2 AAA-
Batterien (1,5 V) (im Lieferumfang enthalten) für den 
Schlafmonitor. 
- Dieses Produkt enthält 2 Batterien vom Typ AA/1,5V 
und 2 Batterien vom Typ AAA für die “Try-me-Funk-
tion”. Für den normalen Betrieb des Produktes wird 
empfohlen, diese bei Bedarf auszuwechseln.
- Achten Sie beim Einlegen der Batterien oder Akkus 
auf die richtige Polung (siehe Abbildung).
- Leere Batterien oder Akkus sind aus dem Spielzeug 
zu entfernen, da sie Störungen verursachen können.
- Keine alten Batterien mit neuen Batterien benut-
zen.
- Keine unterschiedlichen Batterietypen benutzen.
- Nur den vom Hersteller oder Händler empfohlenen 
Batterietyp benutzen.
- Nichtaufladbare Batterien dürfen nicht wiederauf-
geladen werden.
- Die Batteriepole dürfen nicht kurzgeschlossen 
werden.
- Das Ersetzen oder die Handhabung der Batterien 
sollte immer unter der Aufsicht eines Erwachsenen 
durchgeführt werden.
- Entfernen Sie die Batterien aus dem Fach wenn das 
Gerät längere Zeit nicht benutzt wird.
- Schonen Sie bitte die Umwelt und werfen Sie leere 
Batterien in die dafür vorgesehenen Behälter.
- Vor dem Aufladen müssen die aufladbaren Batteri-
en aus dem Spielzeug entnommen werden.  
- Das Aufladen der Akkus sollte nur unter der Auf-
sicht eines Erwachsenen durchgeführt werden.
- Für einen optimalen Betrieb empfehlen wir die Ver-
wendung von Alkali-Batterien.
- Lesen und befolgen Sie die Anweisungen und 
Sicherheitshinweise bevor Sie das Gerät in Betrieb 
nehmen.
- Funkstörungen können den Betrieb des Produkts 
beeinträchtigen. Nach Beseitigung der Störquelle 
funktioniert das Produkt wieder ordnungsgemäß.
- Bei elektrostatischer Entladung können Störungen 
beim Modell auftreten. In diesem Fall das Gerät kurz 
aus- und wieder einschalten. 
- Bei schnellen vorübergehenden Prozessen können 
beim Modell Störungen auftreten, und der Benutzer 
wird aufgefordert, das Modell erneut zu starten.
- Entfernen Sie sämtliche Transportsicherungen und 
Schutzelemente des Produktes, bevor Sie es Kindern 
geben (Kunststoffteile, Etiketten, Drahtteile, etc…).

VEREINFACHTE EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
Hiermit erklärt IMC.TOYS S.A., dass der Funkanlagen-
typ 
REMOTE RADIO CONTROL Empfängertyp 3, Tempe-
raturkategorie I der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. 
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklär ung 
ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar: 
https://imctoys.com/es/doc


